Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 40
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1. wa - le’'mor.
Ex40:1 Then , saying,
40:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéyov
1 Kai legon

And spoke , saying,

Wapl a4 JrwW49R Wapa-YrL 9o
A0TY (A4 JYWyxE YA px
WD N3 TWRTT WImTToa

FTYin SR 1DwnTNR 0P

2. b'yom- hari’shon b’echad la tagim ‘eth-mish’kan ‘ohel mo~ed.
Ex40:2 the first day of , on the first
you shall set up the tabernacle of the tent of appointment.
2> ’Ev mpépa pLd Tod pmvos Tod mpdTou voupmuia
OTTOELS TNV OKMVTV TOD PLapTupLov
2 hémera mia tou protou

day one of of the first ,

steseis tén skénén tou martyriou
you shall set up the tent of the testimony,
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3. w'sam’at sham ‘eth ‘aron ha eduth w’sakoath “al-ha’aron ‘eth-haparoketh.

Ex40:3 You shall place the ark of the testimony there,
and you shall screen on the ark with the veil.

\ U \ \ ~ ’
3> kal Ofoes TV kLPoTOV TOd papTuplov
\ / \ \ ~ /
KAl OKETATELS TTV KLPOTOV TO KATATETATRATL

3 kai théseis tén kiboton tou martyriou

and you shall set up in it the ark of the testimony,
kai skepaseis tén kiboton t9 katapetasmati

and you shall shelter the ark by the veil.
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4. w’hebe’ath ‘eth-hashul’chan w' arak’at ‘eth-"er’ko
w’hebe’ath ‘eth-ham’norah w’ha”aleyath ‘eth-nerotheyah.

Ex40:4 You shall bring the table and arrange its array;
and you shall bring the lampstand and mount its lamps.

4> kal elootoers Ty Tpdmelav kal mpobnoes TV mpobeoiv adTRs
KOl elooloels 'r'r\]v )\vxvio.v Kol é'rrl,e'ﬁcel,s TovS )\{)xvovs adTRs
4 kai eisoiseis tén trapezan kai prothéseis tén prothesin autées
And you shall carry in the table, and you shall set its place setting.
kai eisoiseis ten lychnian kai epithéseis tous lychnous autés
And you shall carry in the lamp-stand, and you shall place on it its lamps.
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5. w'nathatah ‘eth-miz’bach q'toreth ‘aron ha“eduth
w'sam’at ‘eth-masak hapethach lamish’kan.

Ex40:5 Moreover, you shall set altar of incense the ark of the testimony,
and set up the veil for the doorway to the tabernacle.

\ /’ \ /’ \ ~ 9 \ ~ bl ’ ~ ~
5> kal Ofoes T0 BuoracTipLov TO Xpuoodv els To BupLav évavriov Ts kLBwTod

\ / / ’ \ \ / ~ ~ ~ 4
kal émbnoes kadvppa kaTameraopaTos ém v Bdpav Tis okmyiis Tod papTuplov

5 kai théseis to thysiastérion to thymian tés kibotou
And you shall place the altar burn incense the ark.

kai epithéseis kalymma katapetasmatos tén thyran tés skenés tou martyriou
And you shall place a covering veil the door of the tent of witness.
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6. W' ‘eth miz’bach ha olah liph’ney pethach mish’kan ‘ohel-mo~ed.
Ex40:6 the altar of burnt offering

front of the doorway of the tabernacle of the tent of appointment.
<6> kai 16 BuolacTnpLov TV kKapTwpdTwY Bnoels
mapa Tas Bbpas Ths okmuis Tod papTuplov
6 kai to thysiastérion ton karpomaton
And the altar of the yield offerings

tas thyras tes skénés tou martyriou
the door of the tent of the testimony.
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7. W’ ‘eth-hakior ~‘ohel mo~ed u hamiz’beach

w' sham mayim.
Ex40:7 the laver the tent of appointment and the altar
and water therein.
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8. w’ ‘eth-hechatser sabib w’nathaat ‘eth-masak sha ar hechatser.

Ex40:8 the court all around
and hang up the veil for the gateway of the court.

\ / \ \ \ / \ 9 ~ e / 4
8> kal mepnoeLs TV okMYY Kal TAVTA TA AVTHS AYLACELS KUKAW.

8 kai ten skeénen
And the tabernacle round about,
kai ta autés kyklg.
and that belongs to it round about.
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9. w'lagach’at ‘eth-shemen hamish’chah umashach’at ‘eth-hamish’kan

w'eth-/ - =bo w’ ‘otho w'eth-« ~kelayu w’ .
Ex40:9 Then you shall take the anointing oil and anoint the tabernacle and is in it,
and it and ~!! its furnishings; and

\ / \ ¥ ~ 7’ \ ’ \ \
9> kal Aqpdn 16 ENarov Tod YPLORATOS KAL XPLOELS TT)V OKTVT|V
Kal TAVTa Ta €v adTH) Kal AyLAoeLs adTNY Kal TavTa Ta okeLT adTis, kal éoTal ayla.
9 kai lempsé to elaion tou chrismatos kai chriseis ten skénéen

And thou shalt take the anointing oil, and shalt anoint the tabernacle,

kai ta en aute kai auten kai ta skeué autes, kai
and things it; and it, and its furniture, and
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10. umashach’at ‘eth-miz’bach ha olah w’eth- </ -kelayu
w' ‘eth-hamiz’beach w’ hamiz’beach qadashim.

Ex40:10 You shall anoint the altar of burnt offering and ! its utensils,
and the altar, and the altar of holies.

\ ’ \ / ~ ’ \ ’ A A /

(10> KOL XPLOELS TO eUO'L(].O'T’T'pLOV TV KAPTOPROATOV KAL TTAVTA G.l,)TOU TA OKELT]
\ ’ \ ’ \ \ ’ ~ ’

KaL (QI.'yLCLO'GLS TO eUO'LG.O'T'T]pLOV, KaL élO'TG.L TO BUO'LG.O'T'T]pLOV &.'YLOV TOV &'yt(x)\h
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10 kai chriseis to thysiastérion ton karpomaton kai autou ta skeué
And thou shalt anoint the altar of burnt offerings, and its furniture;
kai to thysiastérion, kai to thysiastérion ton hagion.
and the altar, and the altar of of holies.
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11. umashach’at ‘eth-hakior w’eth-kano w’ ‘otho.

Ex40:11 You shall anoint the laver and its stand, and it.
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12. w’hiq’rab’at ‘eth-‘Aharon w'eth-banayu ‘cl=pethach ‘ohel mo ed
w'rachats’at ‘otham bamayim.

Ex40:12 Then you shall bring Aharon and his sons
the doorway of the tent of appointment and wash them water.

\ / \ \ e \ 9 ~
12> kat mpood€ers Aapwv kal Tods viovs adTOD
ém Tas BOpas Ths okmuils Tod papTuplov kal Aovoels adTovs BdaTL
12 kai prosaxeis Aaron kai tous huious autou

And you shall lead Aaron and his sons

tas thyras tés skénés tou martyriou kai louseis autous hydati
the doors of the tent of the testimony, and you shall bathe them in water.
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13. w'hil’bash’at ‘eth-'Aharon ‘eth big'dey
umashach’at ‘otho w'gidash’at ‘otho w’kihen I'.

Ex40:13 You shall put garments on Aharon
and anoint him and consecrate him, that he may minister as a priest

13> kal évdloels Aapwv Tas oTolas Tas aylas
Kal YPLOELS ADTOV KAl AYLATELS aDTOV, KAl LEpaTEVTEL LoL*
13 kai endyseis Aaron tas stolas kai chriseis auton
And you shall put on Aaron the apparels , and you shall anoint him,

kai hagiaseis auton, kai hierateusei ;
and you shall sanctify him, and he shall officiate as priest to

DYXY WXg XWICAY JL4PX AP ITX4T 14
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14. w’eth-banayu taq’rib whil’bash’at ‘otham kutanoth.
Ex40:14 You shall bring his sons and put tunics on them;

\ \ e \ 9 ~ /’ \ bl /’ 9 \ ~
14> kail Tods viovs adTod mpooaels kal évdlioels adTovs XLTOVAS

14 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chitonas
And his sons you shall lead forward, and you shall put on them inner garments.
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15. u ‘otham ka mashach’at ‘eth-‘abihem
w’kihanu i w’hay’thah lih'yoth (chem k’hunath “olam I'dorotham.
Ex40:15 and them in you have anointed their father,
that they may minister as priests ; and shall come to be to them
a perpetual priesthood their generations.

\ ’ / 3 4 9 \ 7 ~
5> kat dAelders adTovs, 6v TpdémOV fAerfas TOV TaTépa adTOV,
Kal LepaTebooVoly pLot* kal éoTal HoTe elval avTols XpLlopa LepaTelas

b \ %9 A~ b \ \ 9 ~
€LS TOV ALWVA ELS TAS YEVEUAS AVLTWV.

15 kai autous, tropon €leipsas ton patera auton,
And them in manner you anointed their father,
kai hierateusousin ; kai estai einai autois
and they shall officiate as priests to . And it shall be to be to them

hierateias eis ton aiona eis tas geneas auton.
priesthood the eon, their generations.
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16. waya as k’ tsiuah ‘otho ken .
Ex40:16 Thus did; according to had commanded him, so
16> kat émoinoev Mwvuoijs mavta, Soa éveteldaTo adTd KVPLOS, OVTWS €TTOlMTEV.
16 kai epoiesen , hosa eneteilato auto , houtos
And did as much as gave charge to him - thus

XAywa YW Jyw49a Wapg 13y ar
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17. way’hi hari’shon bashanah hashenith
echad huqam hamish’kan.
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Ex40:17 And it came to pass first the second year,
the first , the tabernacle was erected.

A7> Kal éyéveto év 16 pmvL 70 TphTw T® deuTépw ETEL éKTOPEVOPLEVOV AVTOV
€€ Alybdmrov vovpmula éotabn 1 okmvn-
17 Kai egeneto tQ proto to deuterg etei ekporeuomenon auton
And it came to pass first, in the second year of their going forth

Aigyptou nou estathé he skene;
of Egypt, on the new , was set up the tent.
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18. wayagem ‘eth-hamish’kan wayiten ‘eth-‘adanayu
wayasem ‘eth-q’rashayu wayiten ‘eth-b’richayu wayagem ‘eth-"amudayu.
Ex40:18 erected the tabernacle and laid its sockets,

and set up its boards, and inserted its bars and erected its pillars.

18> kai éornoev Mwvofis v okmvv kal émédnkev Tas kebalidas
\ )4 \ \ \ \ /
kal dieveBalev Tovs poxAovs kal éoTToEV TOUS TTOAOVS

18 kai estesen ten skenen kai epethéken tas kephalidas
And set up the tent, and placed the tips,

kai dienebalen tous mochlous kai estésen tous stylous
and inserted the bars, and set up its posts.
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19. wayiph’ros ‘eth-ha’ohel al=hamish’kan wayasem ‘eth-mik’seh ha’ohel

ayu mil’'ma”lah tsiuah ‘eth- .
Ex40:19 He spread the tent the tabernacle and put the covering of the tent
it above, had commanded

\ 9 4 \ 9 4 2\ \ \ \ 9 4 \ /7
19> kat é€ételvev Tas avddatas €m TNV okMVT kal émédnkev TO kKaTakdAvppa
Tis okmMvis ém’ adTHs dvwbev, kaba ocvvéta&ev kpros T Mwvoi. --

19 kai exeteinen tas aulaias tén skenen

And he stretched out the curtains the tent,
kai epethéken to katakalymma tes skenées autes

and they placed the coverings tent it
anothen, synetaxen to . -

from above - gave orders to
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20. wayigach wayiten ‘eth-ha’eduth ‘c/-ha’aron wayasem ‘eth-habadim «/-ha’aron
wayiten ‘eth-hakaporeth “al-ha’aron mil’'ma’lah.

Ex40:20 Then he took and put the testimony the ark,
and attached the poles (o the ark, and put the mercy seat on the ark above.

20> kat AaPov Ta paptipia évéBalev eis TV kLBoToV
kal VmeEbmKev Tovs SrwoTfipas VIO TNV KLPwToV

20 kai labon ta martyria enebalen eis tén kiboton

And taking the testimonies, he put them the ark,
kai hypethéken tous diostéras tén kiboton
and he placed the poles the ark,

YEYA xy4] x4 yway Jywya-dd Ja4axd 49272
AWY-x4 ArAT Arh w4y xyacn yr44 o yFay
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21. wayabe’ ‘eth-ha’aron ‘cl-hamish’kan wayasem ‘eth hamasak
wayasek ‘aron ha“eduth ka’asher tsiuah ‘eth- .

Ex40:21 He brought the ark the tabernacle, and set up for the covering,
and covered the ark of the testimony, just as had commanded

21> kal elonveykev T kLBwTOV €ls TNV oKMVTV
Kol é'rréequev TO Ko.'raKc'L)\vp,po. TOV Ko.'ra'rre'ré.crp,a'rog
KAl EOKETATEV TNV KLB(I)‘T(\)V TOV p.o.p*rvp(ov,
ov Tp61'rov ovvéTaev K{)pl,os ® Movof). --
21 kai eisenegken ten kiboton eis tén skénéen
And he carried the ark the tent,
kai epethéken tou katapetasmatos
and he set the covering of ,
kai eskepasen téen kiboton tou martyriou,
and it sheltered the ark of the testimony
tropon synetaxen to . -
in manner gave orders to

aovy (3439 JUWA-x4 YxAY 2
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22. wayiten ‘eth-hashul’chan b’ohel mo ed
yerek hamish’kan tsaphonah michuts la .
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Ex40:22 Then he put the table in the tent of appointment
the north side of the tabernacle, outside

\ ¥ \ / 9 \ \ ~ ’ 9 \ \ ’
22> kal éBnkev v Tpamelav els TNV okMVTV TOD LapTuplov €Tl TO KALTOS
Tis okmMvils Tod papTuplov T mpos Poppav éwbev Tod kaTameTATRATOS THS CKMVTS

22 kai ethéken tén trapezan eis tén skénén tou martyriou
And he placed the table in the tent of the testimony,

to klitos tés skénés tou martyriou to borran
the side of the tent of the testimony, the one the north,
exo tes skeneés
outside of the tent.

ERh L =l/77/ 7!4/ bk Lr"l/ZO y4qoa-y 23
AWY x4 3yai Arn qw4y
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23. waya arok alayu “erek
ka’asher tsiuah ‘eth- .
Ex40:23 He set the arrangement of in order o1 it ,
just as had commanded
23> katl mpoebnkev ém’ adThs dpTous THs mpobéoews évavTL kuplov,

[3Y 4 )4 4 ~ ~
ov Tpdmov ovvéTagev kpros T® Movof). --

23 kai proethéken autes tés protheseos ,
And he set it of the place setting R
tropon synetaxen to . -
in manner gave orders to

aoyy (A4 A9yaA-x4 Ywayu
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24. wayasem ‘eth- 'ohel mo ed
nokach hashul’chan yerek hamish’kan neg’bah.

Ex40:24 Then he placed the tent of appointment,
opposite the table, on the south side of the tabernacle.

\ ¥ \ 4 2 \ \ ~ ’
24> kal €bnkev TNV Avyviav els TV OKMVTV TOD PLapTUPLOV

€ls TO KALTOS TS OKMVT|S TO TPOS VOTOV

24 kai etheken ten skénén tou martyriou
And he put the tent of the testimony,
to klitos tés skenes to noton
the side of the tent the south.

AWY x4 373 3y qw4y Arar Y70 xq943 (o
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25. waya al haneroth ka’asher tsiuah ‘eth- .
Ex40:25 He lighted the lamps , just as had commanded
25> katl émebnkev Tovs Avyvous adTHs évavTl kuplov,
ov Tpdmov ovvétagev kpros T® Mwvoi). --

25 kai epethéken tous lychnous autes ,
And he placed upon it its lamps ,

tropon synetaxen to . -
in manner gave orders to

XY473 Y] Aoy (A49 I3ATA UITY-x4 YWA-v o
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26. wayasem ‘eth-miz’bach 'ohel mo~ed haparoketh.

Ex40:26 Then he placed altar in the tent of appointment of the veil;

26> katl €bnkev 16 BuotacTipLov T6 YpvoODY
€v T1) okMvi] Tod papTuplov ATévavTL ToD KATATETAORLATOS
26 kai ethéken to thysiastérion

And he put the altar

té skéné tou martyriou tou katapetasmatos
the tent of the testimony the veil.

AWY-X4 ArAT ArRh qW4Y YAYF xq90P yi-lo qePiv
D MYNRTIR MM MIT WRD 0me NP "oV WP
27. wayaq’ter alayu g’toreth samim ka'’asher tsiuah ‘eth- .

Ex40:27 and he burned fragrant incense on it, just as had commanded

27> kai éBvplacev ém’ adTod T Buplapa Ths ovvbéoews,
kaBamep ovvérabev kpLos 1® Movof). --
27 kai ethymiasen autou to thymiama tés syntheseos,
And he burned incense it, the incense of the composition,

kathaper synetaxen to . -
just as gave orders to

YWY uxja YFY x4 yway o
1WA MORT ORI o>
28. wayasem ‘eth-masak hapethach lamish’kan.

Ex40:28 Then he set up the veil for the doorway of the tabernacle.
Jory aoyy-da4 yywy ux) ¥w 3o HITY x4y
AWY-X4 373 ATR W4y AnYYA-x4y Aloax4 rao
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29. w'eth miz’bach ha olah sam pethach mish’kan ‘ohel-mo°ed
waya al alayu ‘eth-ha olah w’eth-hamin’chah ka’asher tsiuah ‘eth- .

Ex40:29 He set the altar of burnt offering by the doorway of the tabernacle of
the tent of appointment, and offered on it the burnt offering and the meal offering,
just as had commanded

29> kat 16 BuoracTipLlov TOV kapTopdTev Eédnkev Tapa Tas Bbpas THs okmvis
29 kai to thysiasterion ton karpomaton ethéken tas thyras tes skéneés
And he put the altar of the burnt-offerings the doors of the tabernacle.

HI=Y3 Ja- 9 2aovy (A47y39 Aya-x4 ywavu
Anp4d Wiy ayw yxay
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30. wayasem ‘eth-hakior -‘ohel mo ed u hamiz’beach
wayiten shamah mayim 'rach’tsah.

Ex40:30 He placed the laver the tent of appointment and the altar
and put water there washing.

WAL (N97X4T WAT AT X4 TAYIY J9A4T AWY TIYY TrHAY 3
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31. w'rachatsu mimenu ’Aharon ubanayu eth-y’deyhem w eth-rqg’leyhem.
Ex40:31 it and Aharon and his sons washed their hands and their feet.

YRHIL WISYA-(4 Yx99PIr Aoy (A4-(4 Y499
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32. b’bo’am ‘cl=‘ohel mo~ed ub’'qar’batham ‘cl-hamiz’beach yir'chatsu

ka’asher tsiuah ‘eth- .
Ex40:32 they entered the tent of appointment,
and they entered to the altar, they washed, just as had commanded

WA=y YWyl 31 3F 4rma-x4 ¥Pavy s
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33. wayagem ‘eth-hechatser sabib lamish’kan w'lamiz’beach
wayiten ‘eth-masak sha ar hechatser way’kal ‘eth-ham’la’kah.

Ex40:33 He erected the court all around the tabernacle and the altar,
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and hung up the veil for the gateway of the court. Thus finished the work.
33> kai éoTnoev TV aOATY kKOKA® THs okmMvi)s kal Tod HuolacTnplov.
kal ovvetéleoev Mwvois mvra Ta €pya.

33 kai estésen tén aulén kykl tés skéneés kai tou thysiastériou.
And he set up the courtyard round about the tent and the altar.

kai synetelesen ta erga.
And completed the works.

YYWYA-X4 £y ArAT avgyy aory (a4-x4 yJom Fyivas
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34. way’'kas ‘eth-‘ohel mo~ed uk’bod male’ ‘eth-hamish’kan.
Ex40:34 Then covered the tent of appointment,
and the glory of filled the tabernacle.

34> Kai ékdAvfev 1 vedpern v okmuv Tod papTuplov,
kal 80&ms kvplov émAnobn 1 okmv):

34 Kai ekaluuen teén skénén tou martyriou,
And covered the tent of the testimony,
kai doxes eplésthé hé skéené;
and of the glory of was filled the tent.

y903 walo yyw-ay aoyy (a4-(4 473 awy (Y4t s
YYWYA-x4 44y AraL avsyy
TV PRV DU Twin STRTOR 812D mein 50N
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35. w'lo’~yakol bo’ ‘cl-‘ohel mo ed ki-shakan alayu
uk’bod male’ ‘eth-hamish’kan,
Ex40:35 was not able (o enter the tent of appointment
had settled on it, and the glory of filled the tabernacle.

\ 9 9 /7 ~ 9 ~ 9 \ \ ~ ’ (%4
35> kat ovk MBuvacHn Mwvofis eloedBetv els v okmvny T0d papTuplov, &7

émeoklalev ém’ adTV 1) vedpéln kal 86Ens kuplov émAnodm 1 oxmv).

35 kai ouk édynasthé eiselthein eis tén skenén tou martyriou,
And was not able to enter the tent of the testimony,
epeskiazen autén kai doxes eplésthé hé skene.
overshadowed it , and of the glory of was filled the tent.

Jywwa (oY yyoa xyloa sy s
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36. ub’he aloth “al hamish’kan yis;“u b’|.1ey Vis’ra;EI n.ms"eyl;em. .
Ex40:36 their journeys whenever was taken up
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over the tabernacle, the sons of Yisra’El would set out;
36> fvika &’ &v avéRm 1) vedern amo Tis okmvis,

9 /4 e e\ \ ~ 9 4 9 ~
CLVGLGU'YVUO'(IV OL VLOoL IO'pCL’T')\ oLV T7 ATTAPTLAL AVTWV*

36 henika d’ 2an anebeée tes skenes,
And when ascended the tent,
anezeugnysan hoi huioi Israel té apartia auton;
broke camp the sons of Israel their chattel.

ryxJoR Wra-ao yoFi 47y yyox aler 4 Y4y
NS oY e 8O v 1YY 8OToRTS
37. w'im=lo’ ye aleh w'lo’ yis’ u “ad-yom he alotho.

Ex40:37 but was not taken up, then they did not set out
until the day when it was taken up.

37> €l 8¢ p) &véfn 1 vedén, ok dveledyvuoav éns s Mépas, s GvéRm 7 vedbérn:

37 ¢ de mé anebhe , ouk anezeugnysan

But if ascends not , they did not break camp
heos tes hemeras, anebeé 5

till the day ascended

yyra Jywya-do ayar gro Ay
WALOFY (Y9 (49wWA-x29-(Y Y30l v3 aclad 3rax w4y
OpY 1DURTOY MY 12 2o

OTYORTO23 DROWITANRTOD YR i3 170 MR Ui
38. ~hamish’kan yomam
w'esh tih’yeh lay’lah bo I""eyney =beyth-Yis'ra’El b’»« -mas’ eyhem.

Ex40:38 throughout 2!! their journeys,
of was on the tabernacle by day,
and there was fire in it by night, in the sight of 2! the house of Yisra’El.

38> vedéln yap Mv ém s okmuiis NMépas kat mop MY ém’ adTHs VUK TOS

’ \ ’ ~ ~ ~
éVG.VTLOV TTAVTOS IO'pG.'T])\ év TACALS TALS (’IVGLU‘YCL LS (11,)'1'0.)\).

38 en tes skenés hémeras
was the tent by day,
kai pyr én autés nyktos Israél en tais anazygais auton.
and fire was it by night, Israel, in their marchings.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 12



